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de C L f l U C I A IVÎILL1AN 
Erotocrjtul Iul Co rna ro în l iteratura românească de Vas i le Grecu , Studiul adăocat la 

opui Daco român i a buletinul Muzeului L imbei r omâne o o m p a i d e Sextil Puşcarfu 

A apărut la Cluj un buletin „Dacoromânia" 
cu istoricul şi sintaxa iîmbei române, condus 
de d. Sextil Puşcariu. 

Interesant şi Instructiv, acest volum este un 
început c'mtr'un mare muzău, în care vor fi 
strânse, pagina cu pagina, ca nişte relicve, moaş
tele limbei române, de la cea dintâiu pronunţa
re până la forma definitivă a limbagiului nos
tru naţional. 

De aceia cu drept cuvânt a fost numita aceas
tă publicauune „muzeu", căci înăuntrul scoar
ţelor ca între zidurile unui edificiu, cuvinte ve-
cbi şi forme archaice îşi vor păstra înfăţişarea 
ca nişte muie str&vtchi; chipuri uitate se vor 
Irozi ca din cadrul icoanelor şterse de vreme, 

obiecte ruginite ca bucăţile armurilor străbune 
toate prinse in rostui cuvântului şi al tim
pului lor, vor sta adunate, pentru înţelegerea şi 
învăţătura limbei noastre materne. 

Pentru începutul acestei preocupări, d. Vasi
le Grecu, comentează şi descrie Brotocritul lui 
Cornaro, veche lucrare grecească, intrată în li-
teratura limbei române prin traducţlunî şi lo-
celizari, şi discutată de cei mai isteţi cărturari. 

* # * 
„Erotocritul lui Cornaro e o poemă romantică 

medievala, scrisa în dialectul ce se vorbeşte, cu 
puiino schimbări, încă şi astăzi în partea Ue ră
sărit a insulei Creta. Autorul se chiamă Coriia-
ro. Ei s'a născut în oraşul Sitia din Creta, astăzi 
l-imani, şi s a însurat la Castron, Capitala Gre-
tei, precum spune însuşi epilogul poemei sale. 
Poetul a nimerit aşa de bine spiritul poeziei po
pula i » , încât poema sa, in putina vreme, a de
venit la întreg poporul grec, mni populară ca 
ori care ali.ft operă literară artistică, iar această 
popularitate şi-a păstrat-o până în ziua i e as
tăzi. 

Părintele limbii literare neoelenice Adamanti-
os Cmais, Ta numit pe autorul Erotocritului, 
Homar al literaturii greceşti, scrisa în limba po
pulară. Deşi numirea aceasta i s ' ada t mai mult 
ironic, totuşi e potrivită şi bine meritată. Corna
ro, ca şi un al doilea Hotner, a stârnit în jurul 
poemei ţ i persoanei sale vâlvă mare". 

A.?a, începe autorul acestui studiu, expunerea 
Erotocritului şi după ce am făcut cunoştinţa cu 
origina poetului acestei poeme, ni se arată o-
precierile asupra ei, pornite de la diferiţi critici 
competenţi. 

In secolul a 18-lea şi începutul celui de al 
19-lea-, critica pare mai puţin binevoitoare Eroto 
crllului, fiind în mare parte obicinuită cu opcrl-
1« antichităţii greceşti. 

Cum insă Eiotocritul pare că datează de prin 
•«ocolul al lo-tea sau după altă părere, de prin 
al 17-lea. el înfăţişează şl o mentalitate aparte 
şl o expresiuno deosebită, căci cu cât îl apropi
em mai mult de noi, cu atât şo va simţi mai bi
ne gr.îcii-'irea poetului :1c or';j'»>4 • v n e t i » » ' ' 

Un lucru e stabilii şi anume că primul editor 
voiielian a vorbit de aceasta poema prin anul 
1713. 

Ce se petrece în poema lui Cornaro ? 

Erotocrlt era fiul lui Pezostrat, cel mai apro
piat sfetnic al împăratului Iracll din Atena, şi 
( i împărătesei Artemi, % 

Erotocrit se îndrăgosti de Arctusa, fiica împă
ratului, căutând să-şi înăbuşe iubirea prin toa
te încercările omeneşti. 

De aceia îşî pierdea timpul cu vânători şi 
plimbări şi numai scara, cânta din lăută sub 
balconul iubirei lui zadarnice. 

Arctusa insa, la cântecele acestea îşi simte I-
nima turburată îndrăgostindu-se şi ea de necu
noscutul, care-l cânta sub ferestre. împăratul 
însuşi, doritor să afle numele acestui cântăreţ, 
dă o masă mare la palat şi invită pe toţi tine
rii, care cunoţteau acest instrument. 

Erotocrit însă nu cântă şi împăratul se vede 
fcilit sâ trimeatâ zece slujitori, într'o seară să 
prindă pe cântăreţ. 

O luptă se încinge între el şi slujitori, doi din 
servitori suni ucişi şi Erotocrit scapă şi de data 
aceasta. 

Aretusa se îndrăgosteşte şi mal mult la auzul 
acestei vitejii şi neputând su-1 cunoască pe cân
tăreţ, începe să tânjească şi bă plângă, ca de 
o boală, tu vreme ce Erotocrit se exila, la tara 

.Egiptului să uite şi sa se Întremeze de suferinţa 
lui sufleteasca. 

El încredinţa mamei sale cheile saltarelor lui, 
pline cu hârtii, ce nu trebuesc văzute de ni
meni. 

In timpul acesta Pezostrat, tatăl lui Erotocrit, 
imbluăvindu-se grav, este vizitat de împărat si 

de Aretuza, care găseşte un cântec ce i-a fost 
cântat sub fereastră. 

Aşa, bânueşte cine este cel care a iubit-o şi 
căpătând cheile saltarelor ia toate hârtiile pline 
de dragostea lui Erotocrit pentru ea. 

Erotocrit se întoarce şi află cele petrecute. 

După multe ascunzători şi şovăeli, Erotocrit 
începe cu Arctusa adevărata iubire destăinuită, 
şi contra voinţei împărăteşti, ea se logodeşte pe 
sub ascuns cu alesul, inimei ei. 

împăratul vrea în timpul acela să-şl mărite 
fata cu fiul împăratului din Bizanţ, dar isbuc-
nind război între împăratul Iracli şi Vladislrat, 
împăratul Vlabfe?, cel care ajunsese cu jaful pâ
nă sub zidurile Atenei, aceasta hotărâre este a% 
mânat. 

Erotocrit trimis In surghiun află de război şi 
sub formă de maur vine să lupte pentru victo
ria ţării lui. 

Purtându-se vitejeşte, după multe peripeţii 
râsboinice, cu caracter de legendă, Erotocrit se 
cunună cu Aretusa şl moşteneşte scaunul lui 
Eracli. 

Acesta este ne scurt istoricul poemei lui Coma. 
io, neţ>uutuu ' ' .v<«< . ^ u i ! i-»..v- , 

epică şi romantica, cu care a fost scris Eroto-
crituL 

Intrarea acestei poeme în limba românească, 
s'a făcut prin mai multe manuscrise. 

Unul din ele aparţine logoffttnlul Ionlţă şi 
a fost copiat în Bucureşti în 1787 cuprinzând l a . 
sfârşitul povestirii următoarea însemnare „Sfâr
şit lui Dumnezeu laudă. Zugăvit de Pctrache lo
gofăt, pisah log. Ionlţă". 

Alt manuscris, a intrat în limbă in 179?, care 
a ajuns la Cluj, după ce a circular câtva timp 

în Bucovina. 
In 1785 cuprinde scris: „Această carte s'au scris 

de mini în zilele prea luminatului Domnul nos
tru Io Alexandru Mavrocordat Voevod !a velea-
tu naşterii 1785 August 15. Iar comandir Bucovi-
nii Inţănberg gheniral-maior, Ioniţâ Tăutul". 

Pe manuscrisul din 1800, se găseşte următoa
rea însemnare.: „Această carte foarte iscusită şi 
frumoaso s'au scos şi s'au tălmăcit de pe eli-
neasca pe limba moldovenească de. Iiristodor 
loanu Trapezontu. Şl eu am scos-o de pe nişte 
tetraji ce era iscălit Vasile ot Botoşani, cine a 
fi, că eu nu ştiu. Şi am scris-o de la 1800 Mart 
22 până la 1800 luli 15, scriind-o pc apucate, 
când n'aveam treabă, în 85 zile Alexandru, logo
făt al sărăriei domneşti ce arn fost şi taingiu". 

După aceste multe manuscrise la care se mai 
adaugă şi unu din 1818, se poate uşor deduce, 
popularitatea, de care se bucură la noi, poema 
lui Cornaro. 

Iată ce scrie Anton Pann, despre această carte 
intrată direct de la greci şi apoi tradusă şi 'pre
lucrată în limba noastră, de repeţite o r i : 

Nu ma'n româneşte, până astâdată 
„Nu s'a văzut încă tipărire dată. 
„Dar tradusă 'n proză la mulţi se găseşte, 
„ Şi la alţi în versuri ca şi în greceşte'. 
Una din traducerile Erotocritului se datoreşte 

lui Anton Pann. 
Mai târziu Dionisie Fotino, parafrazează pe 

Cornaro, suprimând introducerea şi epilogul şi 
adaugă cunoştinţe noi, comparând pe Erotocrit 
cu toţi eroii clasici, ca Achile, Ercule, Odiseu, 
Perseu. 

Prelucrarea lui Fotino, a fost tradusă în ver
suri în limba română de Anton Pann, dându-ne 
noul Erotocrit. 

Iată cum se adresează Anton Pann cititori
lor săi : 

„Astă poezie în limba grecească 
S'află 'nprâştiată 'n ţara Românca-
Ca ceea ce este 'n Bucureşti lUcral 
Trasă din altă şi adăugată 
De Dionisachi Fotino serdarul 
Cum şi la lumină dată cu tiparul 
Astfel cu încetul luă săvârşire, 
lat-o şi ieşită de sub tipărire. 
Primiţi-o dară câţi doreaţi de dânsa, 
•Şi moral culegeţi c'albina dintr'ânsa, 

Să fiţi sănătoşi". 

Anton Pann 

Porto Riche... r e v u i s î 

Acela dintre scriitorii noştri, care tn orele libere 
se amuza scriind cuplele pentru rev stele de vară 
şi cari din această pricină sunt „aspru admonestaţi" 
de critici, pe .-.implul motiv al geloziei câştigurilor 
materiale, vor fi răzbunat! de autorul „Trecutului" 
şl al „îndrăgostitei'. 

Părintele teatrului francez modern, considerat de 
toate cercurile literare ca cel mal intrans gent In 
materie de artă, e probabil ..Îndrăgostit" fftră a-ai 
luT de' revisw „CigatG". ' 

Pentru d-ra Reg'ne Flory, Porto Riche scrie un 
sketscb ce se va reprezintă în curind şi la care tot 
Parisul va alerga in goana. 

a m â n a t e a a 
de DISVI. Ş E R 3 A N 

T E A T R U L N A Ţ I O N A L : Sorcnada din trecut (4 acte) 

comedia istorică în versur i de IVlircea Rădulescu 

Teatrul nostru istoric — în frunte cu Alexardru 
Davilla şi Petricecu Hâşdeu—a format tragtdia 
clasică a repertoriului românesc. 

Paginile sângeroase ale istoriei vocvSatilui 
nostru, au tresărit în replica originală şi cartată 
a lui „Vlaicu-Vodă" şi în verbul archaic cu ina-
gini de cronică a lui „Răsvan şi Vidra", iar în \or-
ba meşteşugită şi armonoasă a lui De!avrancca,_ 
Moldova şi a trăit gloria lui Ştefan^ cel Man şi 
durerea Oanei. ctun'nte sau sălbatecă. 

Tot ce a venit mai pe urmă, sau între operei a-
cestor trei creatori, nu s'a putut ridica mai us, 
nici ca concepţiune dramatică nici ca plastic:ate 
istorică. 

Lângă masivitatea acestor compoziţiunî greve, 
trebuia să apară inspiratiunca nouă si vibrai tă 
a unui temperament tfciăr care să aducă un a-
vârt nou şi o formă proaspătă, paginilor noatre 
istorice. 

Povestea lui Petru Cercel—fiul lui Pătraşcu-el-
Bun, trăit în Occident, la curtea Caterinci de Ae-
dicis si a Iul Henric, regele Franţei— a surâs :u 
scurta sa aventură domnească, temperamentuui 
romantic al poetului Mircea Rădulescu. 

In adevăr, poezia exuberantă în coloare şi ritn, 
cu care Mircea Rădulescu a cinstit mişcarea ca 
nonă a versului românesc, s'a potrivit de mîmie 
cu avântuUcivilizat şi supra-estet a lui Petru Ge-
cel. 

Aşa dar, lăsând tirada patriotică de o par;, 
ca si fraza sforăitoare si goala, autorul a constat 
o comedie romantică, după chinul şi înfăţişară 
eroului său; de aceia în „Serenada din trecut 
vel auzi cuvântul clar şi sonor al frazelor cizela; 
de apus şi volubilitatea senină a discuisului c* 
valcresc alături de rostirea cumpătată şi cu tâi 
de pravilă, a boerilor noştri, legaţi cu pământul 

* * * 

Petru Cercel, contra intrigilor Doamnei Chiajn; 
este ales Domn al Munteniei şi căutat anume d 
boeri la Constantinopoic. unde fiul lui Pătrnşcu 
Vodă aştepta înconjura* dc artişti şi oameni di 
seamă. Aici începe episodul luî Cercel. Aici visi 
lui prinde aripi, şi sc'nfiripă din nădejdea de a du 
ce în tara lui, toată poezia si arta Florenţei. 

Meritul acestei comedii trebue să fie unul sin^m 
şi anume acela de a fi putut să sugereze în toată 
amploarea, tipul rafinat al occidentalului, trăit ală-

„ turi de Caterina de Medieis, strănepoata Iui Lau-
" rent I Magnificul, protectorul artelor şi literelor 
toscana. 

Din această atmosferă plină de parfumul colori
lor şi plasticei luì Ghirlandaio şi Bot'.ccUi, ' lut 
Leonardo da Vinci şi Rafael, lui Michel-Angelo şi 
Donatello, lui Giotto şi Brunellesky, plimbat prin
tre comorile de artă ale palatelor şi catedrale
lor -T pretutindeni unde mâna şi geniul ome
nesc îşi lăsase urma în piatră sau pânză—de aici, 
din Florenţa, vinea în voevodatul pacinic şi sim
plu al Valachieî, Domnul Petre Cercel ! 

Am recunoscut in portretul pe care i l'a zugră
vit d. Mircea Răduiescu. pe însetatul de frumos 
şi de artă. de înălţare şi de evoluţitme ! 

Cu entuziasmul firilor visătoare şi idealiste, 
Domnitorul cel tânăr, îşi risipeşte inima şi avutul 
tarei. împrăstiindu-şî gândurile reformatoare, cu 
bucuia unui adevărat creator. 

In concepţia lui occidentală şi după tad'tiunea 
celor din apus, pentru care femeea este un pri
lej de vecinică sărbătoare. Petru Cercel, aduce şi 
în ţara lui Serenada Italiei !— 

Motivul acesta romantic, lovit de mental'tatea o-
rientală a boerului român, ridică furtunos conflic
tul dintn 1'muritor si D'van. 
• Aşa, viif faţă în fată, două lumi deosebite şi pro
fund neînţelese; două gmeraţiuni, ca două fanto
me" necunoscute, care-şî dispută drepturile si da
toriile, cu absurditatea adevăraţilor pelerini ai 
morţeî ! 

Frumuseţea comediei d-lui Rădulescu creşte în 
acest conflict şi lupta celor două tabere, se ridică 
in argumentarea ei până la sublim. 

Ace l o r doua conccptHm: de existenţă aşa dc 
diametral opuse, poetul le dă haina originală a ver
bului, cu o expresiune adequata fiecăreia, şi înfăţi-
şărei lor, o evocatoare coloare de stampă. 

Sfârşitul actului al treilea, după serenadă când 
Petru Cercel răneşte în duel. pe paharnicul Gheor-
ghită. este de un rar neprevăsut teatral şi de o bo
gată inventarne dramatică : 

.Maestre Benedetto, să feci cu dânşii scrimă ! 

Dacă această comedie îşi flutură cuvântul cu 
uşurinţa unei fâlfâiri de aripi, dacă greutaea ma
sivă a tragediei e schimbată într'o desfăşurare 
romantică, prin avântul spumos al tinereţe!, în a-
diSncul el tresar palpitările unei vieţi sbuciumate, 
de himera visului neîndepluit 

Serenada din tremî, e pina de durerea tuturor 
înfrânţilor Şi căutătorilor de idealuri, iar Petru 
Cercel e sinteza tragică, a ?«a-«ite-mergători<5or 
sau a maxiLriJor de frumos ! 

I P 

Ciudate' s firile-omeneşti şi multe. 
Nu şti ce chipuri gândul o să-ţi prindă — 
Când îl arunci în lumea, ce-1 oglindă 
Nu-i nimeni răbdător să ti-I asculte. 

Sunt minţi în care, preschimbat în grindă 
Ia forma unor grele catapulte 
Lovind un zid de rânjet şi insulte ; 
Şi minţi în care, zdrenţuit, colindă 

Când crivăţul de foc mai aprig bate. 
Cerşind pe uliţi popularitate. 
E când clocotitor ca uraganul. 

Când sunet dintr'o strună... Vai, sărmanul, 
Nici nu-1 mai recunoşti când trist se'ntoarc* 
Şi doar o lacrimă de milă-ţi stoarce. 

I I 

La ce dar sbuciumul vieţii tale 
Când ştii că visurile se destramă? 
Când codrul ce-1 credeai numai de-aramă 
Ţi-arată toamna veştede petale. 

Când lumea ce-ţi părea o panoramă 
Şi oamenii — oşteni în mândre zale, 
Şi larma lor — răsunet de cimbale. 
Sunt tot tabloul vechi în altă rama,. 

La ce dar nopţile de insomnie, 
Suspinele şi frângerea de mâni, 
Când sorii tot aceiaşi o să fie, 
Aceeaşi sclavii cu ai lor stăpâni 
Şi-acelaş tremurul de poezie, 
Când tot ce-a fost şi este, va fi mâni? 

H I * 

C'un milion de veacuri înnainte 
Suflă ideea în eternul gol. 
Iar golul prinse'n ritmic rotogol 
Să nască lumi... Şi soarele ferbi'*';;!.. 

De bună-seamă sferele în stol 
Sunt Gândul luminând cândva o Minte » 
Divinitatea din volume sfinte, 
Puterea „ X " din gravul protocol 

„ - —- ... ^w.^.vi»'.,. 
O, suflete, ţi-e teamă de-un eres 
Şi svârli culoarea ta de pesimism 

Pe pânza zugrăvită de-atavism. 
Veghiază: vine Gândul... Cine ştie?... 
Si de rămâne — atunci e ft vecie... 

Lkon Fkrabc 

De aceia, când boertrl Mirişte îi cere îndepărta 
rea de la curte a artiştilor străini: 

„Ca să scăpăm moşia de bir şi de nevoi, 
Măria Ta, e neted, cu dânşti, ori cu noi! 

CERCEL răspunde : 
De voi, Boeri, mă leagă tot ce in mine plânge. 
Sunt os din osul vostru, o, sfetnici $i SUJU sânge 
Din maiulrui vostru sânge, pământ din veclu 

' pământ 
De. voi mă leagă graiul ş» morţii din mormânt; 
De voi mă leagă legea şi pravila străbună. 
De voi mă leagă codrii struveciii, ce tainic sună, 
Ca şi pe voi mă leagă de-al nostru scump popor, 
Acelaş vis, acelaş avâin, acelaţ dor : 
De voi mă leagă dreptul păstrat din vremuri sfinte. 
Pecetluit cu sânge şi slove pe morminte. 
De voi iau leugă steagul şi sceptrul... 

mir:ste 

Si de 

„Din ei mă leagă traiul din am cei mai grei.... 

Şi amintind tot rostul tinereţe! şi al priete* 
nici lor : 

„De ei mă.leagă Roma, feericul Paris 
De ci mă leagă 'ntregul şi unicul meu vis. 
Cu voi. voiam o tară de vitejie plină 
Cu ei, s'aduc în tară lumină din lumină"... 

Dar desamăgit şi lovit de o datină conservatoa
re şi închinată prea mult trecutului închis. Cer
cel pleacă cu suilerul sdrobit şi plin de revoltă : 

„Am smuls, de-aici, din suflet, tot ce am avut 
mai bun 

Şi-acuma simt durerea... Visai un vis nebun... 
A ! Nu ; e prea 'utuneric... Mă 'năbuş, vreau lumina. 
Vreau soare, vreau să fie prh'elistea senină... 

Aşa, ascultând ultima oară cântecul Doinei, 
visătorul pleacă înapoi, cu visul şi cu durerea 
lui şi în urmă, o singură fecioară plânge : 

Si nimeni sub ferestre, de-acum n'o să mai cânte. 

Serenada din trecut, este cea dintâiu respira-
titme nouă a teatrului nostru dramatic, iar Petra 
Cercel, portretul proaspăt, de o fericită inspira-
tkme, cu care se inaugurează o frescă şi un aspect 

Di AL ŞERCAN 


